Curriculum Vitae


1. Dados Pessoais

1. 1. Contato

Nome: Mariana Diehl Bandarra

e-mail: mariana.bandarra@terra.com.br
Av. Mariland, 1128/03 - Auxiliadora - Fone: (51) 8452 5651
1.2. Documentação

Carteira de Identidade: 9042916991

Carteira Profissional: 76.410    Série: 0057_RS

CIC/CPF: 977068170-91

2. Formação

2.1. Formação Acadêmica

Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS) -- Instituto de Letras (2001-) Bacharelado com dupla ênfase (Inglês-Português e Francês-Português) – Incompleto

2.2. Cursos de especialização

OFICINA DE CRIAÇÃO LITERÁRIA I e II


Entidade: Departamento de Pós-Graduação em Letras - PUCRS

Ministrante: Luís Antônio de Assis Brasil

LITERATURA INGLESA EM TRADUÇÃO II - SHAKESPEARE (EXTENSÃO)


Entidade: UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO SUL

Ministrante: Dra. Sandra Maggio

TEACHER’S TRAINING



Entidade: LINGUA


Ministrante: Dra. Magali de Moraes Menti

LANGUAGE DEVELOPMENT



Entidade: LINGUA


Ministrante: Dra. Magali de Moraes Menti

ABORIGINALITY IN POST-COLONIAL AUSTRALIA: VOICES IN LITERATURE

Entidade: UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO SUL

Ministrante: Prof. Eduardo Marks de Marques

3. Atividades profissionais

3.1. ELT – Ensino de língua Inglesa

3.1.1. ELT em escolas de idioma

Empresa: ABMM Assessoria e Consultoria Ltda. (LINGUA)

Período: Maio de 1998 a Outubro de 1999

Cargo: Assistente Pedagógica

Síntese das Atividades: Preparo de aulas/atividades/testes, organização de material didático, aulas de monitoria. 

Empresa: Wise up English

Período: Novembro de 2000 a Janeiro de 2002

Cargo: Instrutora

Síntese das atividades: Aulas para níveis de avançado a proficiente, elaboração de workshops para alunos. Responsável pela edição de um jornal de circulação interna, Wise Up News, de conteúdo inteiramente produzido pelos alunos da escola. 

Empresa: Learnet English Multimethod

Período: Novembro de 2004 até o presente momento.

Cargo: Instrutora

Síntese das Atividades: Recrutamento, seleção e treinamento de novos instrutores. Elaboração de workshop para instrutores sobre dinâmicas de grupo e técnicas de memorização. Aplicação da “aula zero”, uma introdução formal (pré-contrato) dos alunos à escola. Elaborar workshop de formação de profissionais, e exame para supervisão de progresso. Colaborar na elaboração e revisão do material didático e da estrutura organizacional dos novos livros da escola. Ministrar aulas para todos os níveis, em especial os níveis Advanced e Business Class. 

3.1.2. Aulas ministradas em empresas (In Company)

GVT – Aulas nos níveis Upper-Intermediate e Advanced conversation com ênfase em business para grupos de gerentes e engenheiros da empresa. (2002-2003)

Coca Cola Co. – Aulas nos níveis Elementary e Pre-Intermediate, com ênfase em business, para equipes de funcionários e supervisores. (1999-2000)

BB Iluminação – Cursos intensivos com ênfase em comunicação profissional. Assessoria Lingüística em transações internacionais. (2003)

STEMAC Grupos Geradores – Cursos altamente direcionados para funcionários da presidência, aulas práticas voltadas para Business. (2005)

3.2. Tradução

3.2.1. Tradução Científica/Técnica (principais trabalhos)

2000 – Bullfrog User’s Manual (Inglês-Português), sob encomenda de BB Iluminação. 

2001 – Leapfrog User’s Manual (Inglês-Português), sob encomenda de BB Iluminação.

2002 – Redação e tradução (Português-Inglês) das descrições de produtos no site www.expobrazil.com.br, sob encomenda da AbraOn Ltda. 

2003 – Especificações técnicas e portfólio do estilista paulista Leonardo Chiasso, para material de divulgação internacional (Português-Inglês)

2004 – Projeto de investimento em pesquisa da UNESCO (Português-Inglês), sob encomenda do laboratório de pesquisa genética da PUCRS. 

2005 – Requerimentos de patente (Português-Inglês), sob encomenda de MARPA (Marcas e Patentes). 

2005 – Tradução de diversos manuais técnicos e manuais de serviço sob encomenda da STEMAC (Grupos Geradores).

2005 – Tradução Português-Inglês de diversos relatórios sobre tendências de mercado e consumo, sob encomenda da empresa de branding Box1824. 

2005 – Traduções científicas e técnicas tanto de Português-Inglês quanto de Inglês Português. Prestação de serviços para clientes individuais e empresas, dentre as quais se destacam a STEMAC, o Instituto Liberdade, e a Virtua. 
3.2.2. Tradução Literária/Publicada

1998 – Traduções de poemas e textos inéditos de autores norte-americanos, no extinto website traição (www.gardenal.org/cherry/traicao) (site recomendado pelo jornalista Eduardo Nasi, em Zero Hora). 

2005 – Tradução integral do livro Mr. Natural vai para o hospício e outras histórias, de Robert Crumb, publicado e distribuído pela Editora Conrad.

2005 – Tradução do livro Cultura Livre, do advogado americano Lawrence Lessig. O livro foi publicado e distribuído pela iniciativa editorial Trama Universitário, uma colaboração de grandes empresas como Natura, Trama, e outras.

2004/2005 – Tradução de três contos da autora americana Anne Sexton, não publicados.

2005 – Tradução integral do livro “Bob & Harv’s Comics”, de Harvey Pekar e Robert Crumb, a ser publicado em 2006 pela editora Conrad. 

3.3. Serviços de Intérprete/Tradução Consecutiva

Opinião produtora/CIE Mercury Produ ções – Intérprete técnica e assistente de produção em eventos internacionais de grande porte, como Bob Dylan (Bar Opinião, 1998) Circo Imperial da China (Teatro do SESI, 2000), Motorhëad (Bar Opinião, 2000), Hanson (Gigantinho, 2000), Creedence Clearwater Revisited (Bar Opinião, 2001), Steve Vai (Bar Opinião, 2001),  Ronnie James Dio (Bar Opinião, 2001), Eric Clapton (Estádio Olímpico, 2001), A-ha (Gigantinho, 2003), e outros. 

4. Outras qualificações

4.1. Outros idiomas

Francês – Instrumental/Intermediário. Leitura fluente. Conversação intermediária. Escrita intermediária. 

Espanhol – Instrumental/Intermediário. Leitura fluente. Conversação intermediária. Escrita pré-intermediária. 

Italiano – Básico.

4.2. Imprensa e Publicações

2001 - Publicação de quatro contos (“Epitáfio”, “1969”, “Aeroplano”, e “O tempo parafuso”), na coletânea de contos “Entre Colchetes”, pela editora WS editor , por ocasião da Oficina de Criação Literária do Dr. Luís Antônio de Assis Brasil. 

2002 - Coluna semanal no Terra Notícias - Popular (premiado como melhor site de notícias de 2001).
4.3. Conhecimentos de Informática

Software – Windows 3.11, 95, 98, 2000, NT e XP. Conhecimentos avançados em Word, Excel, Access, Powerpoint e outros. Wordfast, conhecimentos intermediários.
Internet – Conhecimentos de ferramentas de produção e publicação na www (Dreamweaver, Photoshop, FTP e HTML). 

Hardware – Manutenção/Instalação (conhecimentos básicos).
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